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Гумор

ГУМОР У МУЛЬТИПЛІКАЦІЙНИХ ФІЛЬМАХ 
ЯК ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ
АНОТАЦІЯ

Актуальність цієї наукової роботи полягає у комплексному висвітленні причин і стратегій перекладацької адаптації гумористичного кінотексту, виявленні способів і засобів створення комічного та обґрунтуванні адекватності перекладу гумору. Об’єкт дослідження становлять англомовні мультиплікаційні фільми у перекладі українською та російською мовами. Предмет дослідження складають особливості відтворення гумору при перекладі, зокрема використання трансформацій у перекладі комічного. Матеріалом дослідження слугували епізоди з таких мультиплікаційних фільмів, як «Shrek», «Lion King», «Madagascar», «Hotel Transylvania», «Megamind», для аналізу їхнього перекладу українською та, для зіставлення, російською мовами.
Мета роботи – визначити способи та стратегії відтворення гумористичного ефекту при перекладі мультиплікаційних фільмів. Відповідними завданнями є: 1) проаналізувати поняття «кінотекст», «мультиплікаційний фільм», «художній переклад», «кінопереклад» 2) розглянути мультиплікаційний фільм як вид художнього перекладу, розкрити поняття еквівалентності при перекладі; 3) виділити види гумору; 4) розглянути гумор як проблему художнього перекладу; 5) простежити важливість використання перекладацьких трансформацій при перекладі комічного; 6) проаналізувати принципи збереження гумористичної складової; 7) визначити причини та наслідки втрати гумористичного ефекту при перекладі.

Перекладачі використовують чимало трансформацій і прийомів адаптації для відтворення гумористичного ефекту, оскільки важливою є адекватна передача змісту з досягненням умотивованого впливу на цільову аудиторію. Перспективою вважаємо перекладознавче дослідження лінгвостилістичної адаптації гумору при перекладі комедійних кінофільмів.

Ключові слова: мультиплікаційний фільм (мультфільм), гумор, переклад, лінгвостилістична адаптація, перекладацька трансформація, адекватність.
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ВСТУП
Поширення закордонної аудіовізуальної продукції комедійного жанру викликає особливу увагу перекладачів до перекладу оригінальної гумористичної складової. Дослідники намагаються відповісти на запитання, як саме перекладати, чи потрібна адаптація, відтворювати жарт чи ні, особливо коли це стосується мультиплікаційної продукції, яка орієнтована на розуміння дитиною. Наша робота присвячена особливостям та труднощам відтворення гумору на матеріалах українських та російських перекладів відомих закордонних англомовних мультиплікаційних фільмів.

Питання перекладу гумору та способи його відтворення знайшли відображення у працях багатьох філологів: це, зокрема, У. Еко, який надавав лінгвокультурного значення поняттям «гумор» та «комічне»; К. Девіс, що займається вивченням національних особливостей гумору, Д. Кіаро, праці якої зосереджені на відеовербальному гуморі та його відтворенні, М.О. Кулінич, у чиїй дисертації описується лінгвокультурологія гумору, О.В. Мішина, яка вивчає питання створення комічного у відеовербальному тексті, І.В. Попченко, чиї наукові розвідки стосуються комічної картини світу, Ю.С. Чаплигіна, яка працює над дослідженням гумористичних креолізованих текстів, Г.Г. Почепцов та В. Раскін щодо семантики гумору [2].

Проблема перекладу кінопродукції є однією з найбільш актуальних на сьогодні, що охоплює проблему відтворення гумору при перекладі комедій та мультиплікаційний фільмів, які потребують адаптації. Іноді трапляється втрата гумористичного ефекту, що може бути зумовлено лінгвостилістичною особливістю, недоречним використанням трансформацій, або ж непрофесійністю перекладача. Актуальність цієї роботи полягає у висвітленні причин і стратегій перекладацької адаптації гумористичного кінотексту, виявленні способів і засобів створення комічного та обґрунтуванні адекватності перекладу.

Об’єкт дослідження становлять англомовні мультиплікаційні фільми в перекладі українською та російською мовами.

Предмет дослідження складають особливості відтворення гумору при перекладі, зокрема використання трансформацій у перекладі комічного.

Мета роботи – визначити способи та стратегії відтворення гумористичного ефекту при перекладі мультиплікаційних фільмів. Відповідними завданнями є: 1) проаналізувати поняття «кінотекст», «мультиплікаційний фільм», «художній переклад», «кінопереклад» 2) розглянути мультиплікаційний фільм як вид художнього перекладу, розкрити поняття еквівалентності при перекладі; 3) виділити види гумору; 4) розглянути гумор як проблему художнього перекладу; 5) простежити важливість використання перекладацьких трансформацій при перекладі комічного; 6) проаналізувати принципи збереження гумористичної складової; 7) визначити причини та наслідки втрати гумористичного ефекту при перекладі.

Для вирішення зазначених у роботі завдань використовуються такі методи лінгвістичного дослідження: контекстуального аналізу (для виявлення і розрізнення використаних трансформацій при перекладі гумористичної складової), порівняльний (для зіставлення мовних одиниць оригіналу й українського та російського перекладів), соціокультурного та прагматичного аналізу (для виявлення засобів адаптації при перекладі мультиплікаційного фільму до певного жанру чи певної ситуації) та описовий (на основі виконаного аналізу, інтерпретації та зіставлення).

Матеріалом дослідження слугували епізоди з таких мультиплікаційних фільмів, як «Shrek», «Lion King», «Madagascar», «Hotel Transylvania», «Megamind», для аналізу їхнього перекладу українською і, для зіставлення, російською мовами.
Наукова новизна роботи полягає у комплексному дослідженні лінгвостилістичних і соціокультурних проблем, які впливають на відтворення гумористичного ефекту при перекладі; застосування та аналіз перекладацьких трансформацій як способів передачі гумору при перекладі.
Теоретичне значення полягає у висвітленні комплексного перекладознавчого підходу до розуміння поняття гумору як лінгвокультурного явища, з урахуванням мовних особливостей, які впливають на його сприйняття та відтворення у мові перекладу. Аналіз перекладацьких способів передачі гумору може збагатити теорію художнього перекладу новими нюансами розуміння такого фундаментального поняття, як перекладність гумористичного ефекту, тобто його збереження або ж втрата. 
Практичне значення проведеного дослідження визначається можливістю застосування його положень, прикладів та результатів у навчальних курсах з аудіовізуального та художнього перекладу, у практиці відтворення гумору при перекладі, а також при написанні кваліфікаційних робіт.
Апробація результатів дослідження частково проводилася у таких наукових заходах, як: ХVІ Міжрегіональна науково-практична інтернет-конференція молодих учених «Дослідження молодих науковців в галузі гуманітарних наук» (м. Бахмут, квітень 2018 р.), ІІІ Всеукраїнська науково-практична конференція молодих учених «Мовна комунікація і сучасні технології у форматі різнорівневих систем» (м. Бахмут, травень 2018 р.), науковий семінар кафедри англійської філології та перекладу «Лінгвостилістика та переклад» для студентів і молодих учених ГІІМ ДВНЗ ДДПУ (м. Бахмут, листопад 2018 р.). За матеріалами перших двох доповідей було опубліковано відповідні тези: «Зіставний аналіз перекладу назв англомовних кінофільмів та екранізованих творів українською мовою» та «Конкретизація при перекладі назв кінофільмів з англійської мови українською».
Структура роботи містить вступ, три розділи з висновками до кожного з них, висновки, список використаних джерел (19 позицій) та додаток. Загальний обсяг роботи складає 33 сторінки, із них – 25 сторінок основної частини.
РОЗДІЛ 1

СТАТУС ПЕРЕКЛАДУ МУЛЬТИПЛІКАЦІЙНИХ ФІЛЬМІВ

1.1. Поняття «кінотекст», «мультиплікаційний фільм», «художній переклад», «кінопереклад»

Проблема перекладу кіно та мультиплікаційних фільмів залишається відкритою для сучасної теорії та практики перекладу. Перекладачам доводиться вивчати багато матеріалів, удосконалювати творчі здібності й шукати нові засоби перекладу іноземної продукції, що поступає до кінопрокату. Саме тому відомими й актуальними стали такі поняття, як: «кінотекст», «мультиплікаційний фільм», «художній переклад», «кінопереклад».
Кінотекст – це комплексний складний текст та фактор впливу на формування емоційного стану з єдиним багатошаровим планом змісту, що створюється шляхом вербальних та невербальних засобів вираження, а змістове навантаження може змінюватися залежно від цілей, завдань та художнього задуму сценаристів. Переклад кінотексту вимагає від перекладача відтворити не лише синтаксичну й семантичну структури та фразеологію, а й функціональний і прагматичний аспекти [10, с. 96].
Мультиплікаційний фільм (мультфільм) – це вид кіномистецтва, який створюється шляхом зйомки та відеомонтажу послідовних фаз руху графічних або об’ємних об’єктів [13]. Мультиплікаційний образ виступає у поєднанні візуальних, звукових і рухових елементів. Мультиплікація є більш метафоричною, коли кінематограф створює лише ілюзію реальності. 

Художній переклад охоплює такий вид перекладацької діяльності, за якого текст відтворюється засобами іншої лінгвістичної системи. Також художній переклад є засобом міжлітературної міжмовної комунікації і важливою частиною культурологічної інформації, яка може зумовлювати й визначати напрями міжкультурного спілкування. Причому переклад – це, передусім, «процес постійної взаємної інтерпретації знаків» [8, с. 78].
Кінопереклад – це окремий вид перекладацької діяльності, який виник унаслідок становлення та популярності кіноіндустрії; переклад кінофільмів потребує особливої підготовки від фахівця та індивідуального підходу.
На формування і розвиток української школи професійного перекладу значною мірою впливає переклад іншомовних художніх фільмів українською мовою. Кількість професійних перекладачів, які пов’язані саме з перекладом художніх кінострічок та мультиплікаційних фільмів, не задовольняє вимоги сучасного ринку перекладацьких послуг, адже до українського кінопрокату надходить багато іноземної кінопродукції.

1.2. Переклад мультфільмів як вид художнього перекладу

Художній текст вважається естетичним засобом комунікації, мета якої полягає в образотворчому, виразному розкритті теми, що представлена в єдності форми і змісту, та складається з мовленнєвих одиниць, що виконують комунікативну функцію [5, с. 10]. На кінопереклад впливає значна кількість екстралінгвістичних чинників, які впливають на художній переклад: обмеженість у часі, довжина репліки, синхронізація із зображенням. З цієї точки зору на особливу увагу заслуговує класифікація текстів, запропонована К. Райс, згідно з якою тексти поділяються на три основних типи: 1) з домінантною функцією опису (повідомлення інформації); 2) з функцією вираження (емоційних чи естетичних переживань); 3) з функцією звернення (заклик до дії чи реакції) [15, с. 202–228]. 

Ці три типи можуть бути доповнені четвертою групою текстів, які запропоновано називати аудіомедійними. Йдеться про тексти, що є зафіксованими на матеріальних носіях, але надходять до адресата в усній формі, які він сприймає на слух. Різниця між цими чотирма типами тексту зумовлює і характер перекладацького методу, стратегій та тактик, що застосовуються під час перекладу цих текстів [15, с. 212].

Фільм як об’єкт лінгвістичного дослідження може становити певні труднощі, оскільки він представляє складну систему уявлень і знань, у якій, окрім тексту, містяться ще й екстралінгвальні фактори, особливо важливі для розуміння оригіналу. Ю. Лотман наголошує, що окрім лінгвістичних перекладач має також справу і з проблемами технічного характеру, що безпосередньо впливають на рівень еквівалентності та адекватності перекладу [11, с. 315–323]. За теорією Н. Складчикової, існують чотири параметри адекватності перекладу: параметр адекватності передачі семантичної інформації; параметр адекватності передачі емоційно-оціночної інформації; параметр адекватності передачі експресивної інформації; параметр адекватності передачі естетичної інформації. Адекватність може досягатися завдяки еквівалентному перекладу [4 с. 64–75] за максимального збереження змісту або синонімічного змістовного навантаження оригіналу в перекладі. Існує поняття потенційної еквівалентності тексту, тобто максимальної спільності змісту двох різномовних текстів за реальної змістової схожості текстів оригіналу і перекладу. Передача змістової інформації тексту – це головна мета будь-якого перекладу. Проблема еквівалентного зв’язку полягає в тому, що деякі соціолінгвістичні особливості тексту не можуть бути передані без відтворення змістової інформації, а завдання перекладача полягає в максимально повній передачі змісту оригіналу.

Висновки до розділу 1 
Перший розділ висвітлює поняття «кінопереклад» та його складові. Розглянуто розвиток і статус перекладу мультиплікаційних фільмів та доведено, що переклад мультиплікаційних фільмів в Україні не є достатньо дослідженим як окремий аспект перекладознавства. Також було розглянуто переклад мультиплікаційних фільмів як вид художнього перекладу. Виявлено важливість адаптації при перекладі художньої кінопродукції. 

Було зазначено та прокоментовано рівні еквівалентності, висвітлено особливості її досягнення. Відтак стає зрозумілим статус мультиплікаційних фільмів та необхідність у вивченні їхнього відтворення як окремого перекладацького аспекту, що становить певні труднощі для перекладача. 
РОЗДІЛ 2

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕДАЧІ ГУМОРУ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ

2.1. Гумор як лінгвістичне явище

Сутність гумору полягає у несумісності між очікуваним і дійсним, у зіткненні «стереотипної ситуації» та її «ігрового варіанта». «Будь-яке гумористичне повідомлення подвійне за своєю формою і змістом, і на розкриття цієї подвійності спрямована ментальна діяльність адресата» [3, с. 7–8]. Головна умова реалізації гумору – це сприйняття несумісності, додаткового сенсу, другого плану, який різко контрастує з першим, буквальним.
Застосування гумору обумовлено наміром викликати сміх як реакцію на безглуздість. У колективній мовній свідомості виділяються такі ознаки повідомлення про смішну ситуацію: 1) протиставлення того, хто розповідає про гумористичну подію, жартує, прагне викликати сміх, і того, хто реагує на таке повідомлення, розуміє або  не розуміє жарт; 2) добре або зле ставлення до адресата чи предмета мовлення (гумор і глузування); 3) витонченість або простота подання смішною ситуації; 4) пряме або непряме висловлення глузливого ставлення того,  хто говорить, до адресата або об’єкта мовлення (звичайні жарт і іронія);  5) жанрова фіксація кумедного в усному або письмовому тексті (жарт, анекдот, комедія, бурлеск, пародія, частівка) [1, с. 43].

Гумор у лінгвістиці як різновид комічного є також категорією лінгвокраїнознавства. Так, однією з основних рис англійського гумору є недовисловленість. Цю рису відзначає і перекладач А. Лівергант, який говорить, що «англійський гумор – непомітний, увесь на нюансах». Внаслідок неписаних правил англійської культури в гуморі важливе місце посідає й іронія, про що зауважують більшість дослідників. «Іронія – не пікантна приправа, а основний інгредієнт в англійському гуморі», – пише К. Фокс [17, с. 38].
Гумор на фонетичному рівні можна простежити на прикладі мультфільму «Пінкі та Брейн» («Pinky and the Brain»): “I think so, Brain, but if we give peas a chance, won’t the lima beans feel left out?” – – Брейне, все так, але якщо їсти тільки горох, хіба квасоля не відчуватиме себе покинутою?! Тут можна виявити фонетичну гру слів peas – горох, що звучить подібно до peace – мир.

На лексичному рівні гумористичний ефект можна простежити на прикладі з мультфільму «Звірополіс»: “I am just a dumb bunny, but we’re good at multiplying.” – – Можливо, я всього лише дурна зайчиха, але ми, зайці, гарні у множенні; multiplying має друге значення – розмноження, і гумористичний ефект базується на підтексті.
Іншим прикладом слугує уривок із мультфільму «Король Лев» («The Lion King»): “As they say, leave your back in the past!” “Not really, leave your past behind!” – – Як кажуть – залишай свій зад у минулому! – Та ні, залишай минуле позаду себе! Гумористичний ефект простежується через схожість понять.
2.2. Види гумору

Гумор може мати текстову форму у вираженні іронії, гри слів, пародії, сатири, сарказму, анекдота, жарту, каламбуру, чорного гумору або виражатися у графічному вигляді карикатури, шаржу. Виділяють два види вираження гумору, а саме – мовний і немовний, які розрізняють уже при перших спробах осмислення його природи. Перша, формальна класифікація гумору була запропонована Цицероном у його трактаті «Оратор», в якому гумористичний ефект поділявся на два основні типи: 1) конкретна ситуація, яка передбачає гумористичний ефект; 2) гумористичний ефект, який зосереджений на мовному оформленні, тобто двозначність, несподівані умовиводи, каламбур, алегорія, порівняння, обмануте очікування, іронія, передражнювання, буквальне розуміння слів, незвичне тлумачення власних назв [12, с. 28]. Така класифікація вважається вдалою для відтворення комічного ефекту при перекладі. Гумор в оригіналі, або ж задум автора, що передбачає гумористичний ефект, можна поділити на ситуативний та мовленнєвий види. У ситуативних жартах гумор відображається самою ситуацією; так, глядач розуміє гумор не через інтерпретацію мовних знаків, а через безпосереднє сприйняття ситуації.

Прикладом ситуативного гумору є епізод із мультфільму «Шрек»: “What did you do with the princess?” “Donkey, I’m the princess.” “Aah!” “It’s me, in this body.” “Oh, my God! You ate the princess. (to her stomach) Can you hear me?” “Donkey!” – – Що ти зробила з принцесою? – Я і є принцеса. Це я, але в цьому тілі. – Мамо!.. Ти з’їла принцесу! (говорить до шлунку) Ви мене чуєте? – Віслюче! Гумористичний ефект полягає саме в моменті, коли Віслюк звертається до шлунку Фіони, а не завдяки кінотексту.

У мовленнєвих жартах гумористичний ефект зосереджений саме у вербальній площині, а ситуація – лише його контекст. Мовленнєві жарти базуються виключно на репліках героїв. Наприклад: “So where is this fire-breathing pain-in-the-neck anyway?” “Inside, waiting for us to rescue her.” “I was talkin’ about the dragon, Shrek.” – – То де ця вогнедишна болячка ховається?           – У вежі, жде поки її врятують. – Я питав про дракона, Шреку. Гумор базується на уявленні принцеси замість дракону.

Іноді ситуативний та мовленнєвий аспекти поєднуються у жартах і взаємодоповнюють один одного для створення комплексного гумористичного потенціалу. Проте важливим для перекладацького підходу до аналізу жартів це розмежування видається з огляду на те, що у кожній із двох зазначених груп є підгрупи, які мають протилежні якості для перекладу: одні ніколи не становлять проблеми для перекладача (ситуативний загальнозрозумілий, універсальний гумор), а інші майже завжди потребують переосмислення і співтворчості від перекладача (мовний специфічний гумор). Наприклад, розглянемо ситуацію з мультфільму «Одіссей на острові циклопів. Поліфем»: “Whose fault is it?” they shouted back. “Nobody’s,” said Polyphemus. “Well in that case,” responded the Cyclopes as they departed, “you’ve got a lot of nerve bothering us.” – – Що скоїлося з тобою, Поліфеме? – Мене не силою, а хитрощами губить Ніхто! – Якщо ніхто тебе не скривдив, то навіщо тобі так ревти! Надається ситуація, в якій Одіссей використовує ім’я «Ніхто» та виколює око циклопу, у якого запитують його одноплемінники: «Хто це зробив?», а він відповідає «Ніхто», маючи на увазі Одіссея, а його товариші думають, що ніхто його і не чіпав. Сама ситуація створює відчуття абсурду та викликає гумористичний ефект через гру слів Ніхто – ім’я та ніхто – жодна людина.

2.3. Гумор як проблема художнього перекладу

Існує принципова відмінність між прагматичним і художнім перекладом, яка, за словами німецького перекладознавця К. Райс, виражається у наступному: «У прагматичних текстах мова, передусім, є засобом комунікації і засобом передачі інформації, тоді як у текстах художньої прози чи поезії вона, крім того, служить засобом художнього втілення і носієм естетичної значущості твору» [15, с. 210]. 

Сміх відноситься до ефемерного явища, в якому неможливо точно передбачити реакцію реципієнта, навіть у межах одного лінгвокультурного простору. Англійський гумор традиційно вважається дуже складним для розуміння представниками іншої культури. Так, А.В. Карасик визначив причини нерозуміння англійського гумору носіями інших лінгвокультур у тому, що адресат: «1) не сприймає ситуацію, яка має внутрішню невідповідність, не бачить абсурдності або дивного стану речей; 2) чітко розуміє внутрішню невідповідність у ситуації, але вважає, що гумор, як м’яка форма критики, до такої ситуації не належить, оскільки предметом осміяння виявляються надцінності даної культури» [6, с. 4]. Нарешті, переклад має справу з текстовим матеріалом і, зважаючи на те, що актуалізація авторської інтенції у художньому тексті відбувається на всіх інформативних рівнях – семантичному, контекстуально-ситуативному та прагматичному, – це вимагає від перекладача не просто високого володіння іноземною мовою, але й досконалого розуміння стилістичних особливостей художнього першотвору та бездоганного володіння цільовою мовою у поєднанні з творчою інтуїцією. Проте, як стверджує відома британська перекладачка Е. Ваґнер, «у тексті завжди є щось об’єктивне, якийсь намір, що стоїть за формулюванням, і завдання перекладача – визначити, що це за намір, «відкопати» його і вмістити у належну і приблизно еквівалентну форму» [18, с. 5]. Хоч гумор притаманний усьому людству, він має і особливості, що властиві лише окремим країнам, націям або навіть соціальним групам, адже кожна з них має особливе, специфічне почуття гумору, яке інколи незрозуміле і недоступне для інших груп.
Переклад гумору, як і будь-який художній твір вимагає жанрової адаптації, пристосування до аудиторії, визначення кращого еквівалента, що становить складність для перекладача. Саме тому, коли дотримано перераховані умови, хороший художній переклад сприймається читачем вже навіть не як переклад, а як текст рідною мовою. Переклад стає невід’ємною частиною іншої літератури, його читають, переказують і цитують мовою перекладу [14, с. 176]. Гумор як невід’ємна частина міжмовної комунікації та перекладу зустрічається як у художніх творах, так і у кінопродукції, що відкриває широкі можливості перекладам для відтворення комічної інтенції письменника або сценариста в аудіовізуальному перекладі.

2.4. Стратегії передачі гумору при перекладі мультфільмів
Важливим питанням у процесі перекладу мультиплікаційного фільму постає проблема вибору стратегії для відтворення гумористичного ефекту. Розрізняємо три можливі стратегії, якими може керуватися перекладач при відтворенні гумористичного ефекту:
1) Не відтворювати жарт взагалі, що може негативно позначитися на змісті тексту, але, у деяких випадках, є виправданим. Наведемо приклад з мультиплікаційного фільму «Король Лев»: “When the world turns its back on you, you turn your back on the world.” – – Якщо світ повернувся спиною до тебе, повернися спиною до нього. Цю фразу Тімон каже Сімбі, щоб підняти йому настрій, трохи розвеселити. Через певний філософський підтекст без гри слів гумористичний ефект у повній мірі не досягається, фраза не сприймається як жарт, проте зберігається зміст висловлювання, що є досить популярним в іншомовній кіноіндустрії: сам концепт такого підходу до життя вже видається іронічним, певною мірою смішним.

2) Перекласти жарт, але у його буквальному сенсі. Так гумористичний ефект може бути втраченим, проте вихідна інформація буде збережена; доречною може бути примітка від перекладача з детальним поясненням жарту у вихідній культурі, особливо якщо гумор є важливим компонентом тексту. Наприклад, назва мультфільму “The Boss Baby” – «Бебі бос». Назва містить стилістичний прийом – оксиморон: очевидно, що Бос – головний, крута шишка і не може бути Бебі – малюком, проте за сюжетом ситуація саме така, а прийом оксиморону передбачає гумористичний ефект через поєднання у фразі «непоєднуваних» понять. До російського кінопрокату мультфільм вийшов під назвою «Босс-молокосос», що зберігає стилістичний прийом, а також містить римування із розмовним метонімічним словом «молокосос», яке підсилює гумористичний ефект. В українському перекладі гумористичний ефект не відчувається через адаптивне транслітерування.
3) Перекладач може адаптувати жарт до мови перекладу, створивши у тексті атмосферу, схожу на вихідну. Наприклад, «Чіп і Дейл: Бурундучки-рятівнички»: антагоніст Fat Cat отримав ім’я Котяра. В Англії «товстими котами» кличуть заможних та корумпованих аристократів – товстосумів; проте дитяча аудиторія, на яку розрахований мультфільм, не знає цього поняття, тому вдалим є адаптація через збільшувальний суфікс «-яр» до Котяра, хоча в російському дубляжі його ім’я переклали як Толстопуз, створивши певний гумористичний ефект модуляцією значень.
Цілком закономірно, що всі три перераховані вище можливості перекладу гумору завжди залежать від конкретної ситуації, і тому універсальної стратегії перекладу гумористичного ефекту не існує. В кожному окремому випадку перекладач приймає рішення, ґрунтуючись на професійному досвіді й чутті. Вдалим стає використання лексико-граматичних трансформацій, що можуть допомогти зберегти або ж посилити гумористичний ефект при перекладі мультиплікаційних фільмів.
2.5. Жанрова адаптація при перекладі гумору
Серед засобів перекладу жанрова адаптація передбачає вживання мовленнєвих одиниць, що відносять кінопродукт до певного жанру. Мова персонажів фільму – це авторська стилізація звичайного розмовного мовлення, яка часто складається з різноманітних регістрів (наприклад з використанням сленгу, вульгаризмів або навпаки, скажімо, канцеляризмів) [16, с. 156]. Компетентний перекладач повинен перекласти текст фільму якнайближче до оригіналу, але зробити його максимально зрозумілим для цільової аудиторії.
Мовні засоби створення комічного ефекту необхідно розглядати у декількох вимірах: фонетичному, морфологічному, лексичному, синтаксичному та стильовому. До фонетичних засобів адаптації комічного відносять омонімію, паронімію; морфологічні засоби включають акцентування слова або його компонента, зокрема засобами афіксації; лексичні засоби передбачають авторське новоутворення, неологізм, буквальне розуміння, власну назву, каламбур, натяк на непристойність (найчастіше використовується разом зі словом, що римується з ключовим словом-натяком), незвичне трактування, неправильне розшифрування абревіатури за умови, що читач/глядач знає її правильне значення; синтаксичні засоби – це видозміна відомого фразеологізму відповідно до ситуації, зевгма та повторення; стилістичні засоби охоплюють алегорію, алюзію, антитезу, алогічність, зведення до абсурду, перебільшення, применшення, іронію, метафору, образне порівняння, несумісність понять в одному ряді, нісенітницю, оксиморон, парадокс, паралелізм, передражнювання, приголомшливі епітети [7, с. 43–47]. Причому, щоб досягти адекватності перекладу комічного, недостатньо використовувати ті ж засоби, що й у першотворі. У процесі перекладу комічного може постати проблема неперекладності та безеквівалентності, передусім коли йдеться про культурно-специфічні реалії та національний гумор, які можуть здатися незрозумілими поза межами певної країни у разі дослівного перекладу. Наприклад, назва комедійного мультфільму «Peter Rabbit» в українському перекладі звучить як «Кролик Петрик», тоді як у російському кінопрокаті маємо назву «Кролик Пітер». З погляду на жанрову адаптацію український переклад є більш вдалим, адже зменшено-ласкава форма від «Петро» звучить більш комічно за формально й культурологічно коректнішу «Пітер», тим більше що таке ім’я незвичне для російських та українських телеглядачів.
Жанрова адаптація комедійного або гумористичного кінопродукту може вимагати від перекладача варіативності перекладу одного висловлювання з мови оригіналу. Так, варіативна адаптація слова робить український переклад більш емоційним, звичним та смішним, адже глядачі очікують від комедійної кінострічки дещо захоплююче та цікаве, а не монотонне. Наприклад, слово, яке зустрічається майже у кожній кінострічці й відомо більшості глядачів – «shit» – в українському дубляжі може мати такий варіативний переклад, як «дідько», «триндець», «чорт», «йожкін кіт», «чорт би мене побрав», «щоб тобі», «якого біса», «хай мені грець». Інший приклад варіативного перекладу як досягнення комічного ефекту можна прослідити в мультиплікаційному фільмі «Мадагаскар»: Now? – No. – Ок? – No. – Now? – No. – Now? – No. – А тепер? – Ні. – Все? – Ні. – А зараз? – Ні. – Вже? – Ні! Завдяки варіативній адаптації перекладеного слова гумористична складова максимально відтворена, дослівний переклад не створив би необхідного ефекту. 
Висновки до розділу 2
При відтворенні комедійного жанру перекладач повинен володіти прийомами як соціокультурної, так і прагматичної адаптації до комедійного жанру. Саме адаптація при перекладі надає змогу розуміти жарти імпортованого кіно, повноцінно розуміти складову кіносюжету, отримувати задоволення від якості кінострічки.

Для адекватного відтворення тексту та досягнення потрібного ефекту перекладач мусить адаптувати текст до потрібного йому жанру, а також враховувати всі необхідні деталі, які допоможуть йому в цьому. 

РОЗДІЛ 3

ЛІНГВОПРАГМАТИКА ПРИ ПЕРЕКЛАДІ

МУЛЬТИПЛІКАЦІЙНИХ ФІЛЬМІВ

3.1. Значення перекладацьких прийомів і трансформацій при передачі гумору
Відтворення та збереження гумористичного ефекту – це дуже складна творча робота. Не завжди можна дослівно перекласти фразу, не втративши гумористичне послання; іноді перекладачі вдаються до дослівного перекладу гумористичної фрази, але їм доводиться або пояснити цей жарт, або ж втратити його, і навіть буває важко зрозуміти, чи жарт це взагалі. Тому перекладачеві доводиться досліджувати глибинний зміст кінофільму, щоб обрати відповідний цікавий еквівалент для передачі повного змісту висловлювання. Безперечно, влучними можуть бути і випадки калькування або транслітеруввання, проте це лише тоді, коли така назва є аналогічно змістовною для обох сторін – іншомовної та цільової.

При перекладі та адаптуванні кінотексту з англійської мови українською чи російською слід враховувати відмінність між культурами. Крім таких стратегій, як адаптація при перекладі, еквівалентна передача гумору, або ж втрата гумору взагалі, у процесі відтворення фрази можуть бути використані перекладацькі трансформації для посилення гумористичного ефекту, або ж для його пояснення. 

Варто зазначити, що за якість кінотексту відповідають не лише перекладач та редактор, а ще й дублер, який озвучує репліки персонажа. Одна з проблем, якої зазнав перекладач – це створення перекладу, який не тільки буде ідеально підходити за часом звучання до оригінальної фрази, а ще й збігатиметься із швидкістю вимови героя та артикуляцією. Задля досягнення такого ефекту перекладачі можуть вдаватися навіть до повної зміни фрази, на кшталт жартів, які не становлять змістового навантаження. Розглянемо таку зміну на прикладі фрагменту з мультфільму «Hotel Transylvania» («Монстри на канікулах») у зіставному аналізі перекладу з англійської мови українською та російською:

	№
	Англійський варіант
	Російський переклад
	Український переклад

	1.
	l can't understand you.

What? My hand’s in a tan shoe?

What? Japan’s eating lamb stew?
	Я ничего не пойму. Что? Тебе ничего не дают? 

Что? Вас там внизу ждут? 
	Я тебе не розумію.

Що? Майже втратив надію?

Що? Можеш помити шию?

	
	Дослівно My hand’s in a tan shoe? Japan’s eating lamb stew? в аматорських російських субтитрах звучить як Мои руки в цвет ботинок? Японцы едят рагу без баранинок? Дія розгортається у літаку, коли Дракула в формі летучої миші звертається до Джонатана крізь скло, і вони не розуміють один одного. Вислів не передбачає глибокого розуміння, тому перекладач для збереження форми жарту змінює зміст повністю , проте створює власний гумористичний ефект, передаючи римовану форму оригіналу. 


Перекладачі звертаються до трансформацій при перекладі не тільки для досягнення адекватності цільового тексту, але і для знаходження більш яскравого та слушного еквівалента, за допомогою якого стає можливим відтворити максимально наближений зміст та адаптувати висловлювання до певного жанру. Перекладацькі трансформації можна умовно поділити на 5 груп:

1)  лексичні (транслітерування, транскрибування, калькування);

2)  лексико-семантичні (синонімічне розрізнення (диференціація), конкретизація, генералізація, семантична модуляція, логізація);

3)  граматичні (послівний буквальний переклад, членування речення, об’єднання речень, граматичні заміни (заміна частини мови, граматичної форми, члена речення));

4)  лексико-граматичні (додавання або вилучення/пропущення слів, антонімічний переклад, компенсація, цілісне перетворення, змістовий розвиток, еквівалентна заміна, описовий переклад);

5)  стилістичні (стилізація, одомашнення, змінення акценту, лексико-семантичні зміни на основі метонімії та метафори).

Розглянемо використання перекладацьких трансформацій як спосіб передачі гумористичного ефекту на прикладі обраного матеріалу («Hotel Transylvania» («Монстри на канікулах»)):
	№
	Англійський варіант
	Російський переклад
	Український переклад

	2.
	Thank you, Marty.

You look pale, as well.
	Благодарю, Марта, ты тоже бледно выглядишь.


	Дякую за комплімент, ти теж блідий як смерть.

	
	В українському дубляжі вилучено ім’я Марта, проте застосована трансформація додавання, що є доречним для обіграння та пояснення ситуації, що був зроблений комплімент, а відповідь на нього подана у гумористичному дусі. Доданий вираз блідий як смерть – образне порівняння за схожістю, що зазвичай використовується у негативному контексті, коли людині стає зле, проте у цьому випадку є компліментом, адже блідість для монстрів – добрий знак. У російському дубляжі застосовано трансформацію поєднання; інші компоненти збережено.

	3.
	You’re only supposed to make Mom and Dad miserable.


	Волчата, постыдитесь. Выставляете маму и папу какими-то монстрами.
	Діти, тихо, ви повинні мучити тільки маму й тата.



	
	В українському варіанті знов застосовується додавання з метою доповнення цілісності висловлювання. Складові Діти й тихо наголошують на тому, шо вовчата бешкетують, а батьки їх зупиняють; supposed (передбачається), у перекладі конкретизується як повинні. Переклад зберігає структуру оригіналу та є адекватним. Натомість російський переклад більш довгий та має смислову заміну  supposed – постыдитесь, miserable – несчастный змінюється на монстры; спостерігаються також конкретизація make –выставляете та додавання какими-то. Обидва варіанти містять трансформації для пояснення та повноти гумористичної ситуації, проте український дубляж повніше зберігає смисл оригіналу.

	4.
	You can just say l had some emergency, or the gremlin lady ate me or something.
	Можете сочинить какое-нибудь происшествие 
типа Гремленша заела мной самокат.
	Скажете… Щось термінове сталося, або Гремлінка з’їла без хліба.

	
	Український переклад має конкретизацію поняття emergency – термінова ситуація, а gremlin lady інтегрується у Гремленшу, something вилучається, проте додається без хліба для створення комічного ефекту. В російській версії застосовується конкретизація just say – просто сказать та emergency – чрезвычайная ситуация на сочините какое-нибудь происшествие, Гремленша також піддається трансформації об’єднання, а самокат додається для гумористичного ефекту. Український переклад є дотепнішим, адаптується до стереотипу, що без хліба нічого не їдять, а самокат, використаний в російському перекладі, не є доречним.

	5.
	Still traveling by mail, Mr. Cheapo, huh?
	Все экономишь и путешествуешь в почтовом вагоне?
	Що, досі подорожуєш посилками, старий скупердяю?

	
	Перший та другий варіанти перекладу містять конкретизацію by mail – посилками та російський варіант із додаванням – в почтовом вагоне; Mr. Cheapo перетворюється на дієслово экономишь, а український варіант зберігає іронічність висловлювання та пропонує конкретизацію до скупердяю, що на наш погляд є більш гумористичним та вдалим.

	6.
	Yes, very amusing, lnvisible Man.

Hello. Great to “see” you.
Never gets old.

	Да, очень смешною. Человек-невидимка, какой восторг видеть тебя!
Вечно юный каламбур.
	Дуже смішно, Невидимцю, з приїздом. Радий що знову тебе… Не бачу!

Цей жарт не старішає.

	
	В обох перекладах конкретизація застосовується до amusing – смішно, смешно, great – радий; в російському перекладі вона використовується разом із трансформацією об’єднання какой восторг для посилення іронії; Hello – з приїздом, в російському варіанті вилучається, to “see” you в українському варіанті передано з трансформацією антонімічного перекладу Не бачу, що створює більш іронічно-гумористичний ефект.


Отже, перекладацькі трансформації відіграють значну роль при відтворенні гумористичного ефекту, особливо влучною для цього вважаємо трансформацію додавання, що пояснює та повністю відтворює жарт, або компенсує втрачену структуру висловлювання. Крім трансформацій влучним є використання стилістичних прийомів для відтворення комічного ефекту при перекладі з англійської мови як українською, так і російською.
3.2. Збереження гумористичного ефекту
Будь-який адекватний переклад комічного має відповідати жанрово-стилістичним вимогам та суспільно визнаній конвенціональній мовній нормі цільової мови [9, с. 233]. Збереження та передача гумористичного ефекту означають створення аналогічного сміхового ефекту в мові перекладу. Можна виділити декілька груп серед авторських засобів створення комічного, що становлять певні труднощі для перекладача: фразеологічні висловлювання, авторські метафори, нетипові порівняння. Перекладач аналізує, які засоби та трансформації допоможуть відтворити комічний ефект у мові перекладу. Звернемося до прикладів відтворення комічного ефекту на матеріалах мультиплікаційних фільмів «Hotel Transylvania» («Монстри на канікулах») та «Megamind» («Мегамозок»).
	№
	Англійський варіант
	Російський переклад
	Український переклад

	1.
	Sir, I think this is a bad idea.
Yes! This is a very wickedly bad idea for the greater good of man. 
	Сэр, мне кажется, все это не к добру.

Не к добру, а злу! Хотя для зла – это и есть добро!


	Пане, я вважаю, що це погана ідея.

 Це надзвичайно геніальна погана ідея!

Бо це дуже добре для всього поганого.

	
	Російський варіант є більш спрощеним, a bad idea передається із трансформаціями конкретизації та антонімічного перекладу: не к добру, що пояснює наступну фразу не к добру, а злу! Далі пояснюється, що все зле – для них добре. Український варіант є ближчим до оригіналу, має гіперболу (перебільшення) – надзвичайно геніальна погана ідея! good of man – добре для всього поганого, man передається генералізацією до всього поганого. 

	2.
	Hey, Sniffy. What’s going on?
	Эй, Носатый, как дела?
	Носатий! Як поживаєш?

	
	Sniffy від to sniff – нюхати; перекладачі відтворюють кумедне прізвисько еквівалентно метонімією.

	3.
	This is a hotel, not a cemetery.
	Это отель, а не кладбище.
	Ти в готелі, а не на цвинтарі.

	
	This в українському варіанті передається особовим займенником Ти, що створює знайому дитині ситуацію: «Ти у гостях, а не вдома!». Гумористичний ефект відтворено калькуванням. Це авторське новоутворення, тому така передача кумедності є вдалою.


	4.
	Bring warm clothes and a sword.
	Приятного полета, только меч не забудь.
	Візьми меч і теплий одяг.


	
	Комічність відтворюється завдяки ефекту обманутого очікування: warm clothes у російському дубляжі повністю замінюється на приятного полета, а до sword додається не забудь; в українському варіанті змінений порядок слів. Неочікуване подовження фрази зберігає авторський жарт.

	5.
	Now, back to laughing.


	Так, продолжим хохотать.
	Ми не досміялися.



	
	Конкретизацією у російському перекладі передано back to (повертатися до) – продолжим, laughing (сміятися) – хохотать. В українському перекладі відбувається антонімічне перифразування зі смисловою модуляцією, що є смішнішим за дослівний переклад.

	6.
	Would it kill you to wash the bag?
	А мешок постирать ты не мог?
	Невже так важко випрати мішок?

	
	Риторичне питання Would it kill you? У перекладах змінюється на ты не мог? і невже так важко? Відбувається адаптація на дитячу аудиторію, але форма вираження гумору залишається.

	7.
	Oh, girls, girls, you’re both pretty.

Can I go home now?
	Девочки, девочки вы обе душки,

Но я хочу домой!
	Дівчата, ви обидві красуні.

Ну що, я пішла?

	
	Pretty (гарненькі) конкретизується в обох перекладах на душки та красуні. Can I go home now виступає риторичним запитанням, яке у російському дубляжі змінює форму на окличне речення, проте гумористичну складову не втрачає.

	8.
	There’s no place Iike evil Lair.


	В гостях хорошо, а в злодейском логове лучше.
	В гостях добре, а у лігві зла краще.


	
	Перша частина висловлювання взята з прислів’я, а друга передається дослівно; комічний ефект досягається шляхом порівняння. 


3.3. Втрата гумористичного ефекту
Проаналізуємо випадки втрати гумористичної складової в українському та російському перекладах, знайдені в мультиплікаційних фільмах «Hotel Transylvania» («Монстри на канікулах») та «Megamind» («Мегамозок»).
	№
	Англійський варіант
	Російський переклад
	Український переклад

	1.
	…and you know that I know that a Dracula’s word is sacred. 
	…и ты знаешь, что я знаю, слово Дракулы – нерушимо.
	…усі знають, що слово Дракули – священне.



	
	Російський переклад зберіг гумористичну складову, а український – ні, адже комічність полягала у повторі ти знаєш, що я знаю, що… В українському перекладі висловлювання здається більш серйозним.

	2.
	And who’s not going to go into a spooky forest, right?
	Побродить по аномальной зоне просто улет.
	А хто б не захотів у стрьомний ліс, так?


	
	Кумедність базується на дурості людини, яка хоче пішла в ліс, напевно знаючи, що він жахливий. Гумористична складова має форму риторичного питання, що втрачено у російському варіанті перекладу. 

	3.
	Dag! Crab nuggets!

	Фарконы, крабо-наггетсы!
	Та що ж це за йопсель-мопсель такий?

	
	В українському перекладі гумористична складова є максимально відтвореною, проте у російському перекладач пропонує невідоме та незрозуміле Фарконы, а крабо-наггетсы залишаються запозиченням, що звучить незрозуміло.

	4.
	You Iittle blue twerp!
	Уродец!
	Ото ти синє чмо!

	
	Український переклад відтворює глузування, а у російському варіанті через грубість кумедність втрачається.


Отже, український переклад наведених прикладів влучно передає гумор, на відміну від російськомовного варіанта, де збереження форми переважає на передачею кумедності змісту.
3.4. Рекомендації щодо передачі гумору при перекладі мультиплікаційних фільмів з англійської мови
Доцільне відтворення гумору при перекладі мультиплікаційних фільмів – це забезпечення не лише міжмовних відповідників, але і смислової гри. Важливу роль у передачі комічності відіграє освіченість і творчість перекладача; він завжди повинен знайти сутність висловлювання, підсилити або пояснити гумористичність оригіналу, надаючи йому нових відтінків, а іноді вдаючись до компенсаційних замін.
Рекомендації щодо передачі гумору при перекладі мультиплікаційних фільмів ґрунтуються на традиційних методиках, заснованих на порівняльному аналізі, з увагою до важливості конкретизації та з урахуванням того, що позначає собою фактичний матеріал: реалії дійсності, імена і прізвища / прізвиська, цитати. Коли передати гумор дослівно не вдається, бажано пояснити зміст комічної фрази або ж компенсувати в подальшому перекладі. Якщо не вдається надати однослівний відповідник, можна спробувати перефразувати, однак без втрати смислу чи його вагомих нюансів та дотримуючись умов синхронізації перекладу з відеорядом. Іноді краще не перекладати гумор, якщо він не буде зрозумілим, адже адаптація до аудиторії відіграє важливу роль. Вдалим при перекладі гумору є використання стилістичних прийомів, таких як: метафора, оксиморон, епітет; використання перекладацьких трансформацій, контекстуальних замін, описового перекладу.
Звичайно, кожний перекладач обирає власний, відмінний від інших, шлях тлумачення твору, свою стратегію перекладу, зокрема керуючись і власними смаками, своїм розумінням потреб читача та завдань перекладу.
Висновки до розділу 3
При перекладі кінотекстів мультиплікаційних фільмів важливим є доречно застосовувати різні перекладацькі трансформації, для того щоб текст перекладу якнайточніше та якнайвлучніше передавав інформацію та зміст, закладені у тексті оригіналу, з дотриманням норм цільової мови. Перекладацькі трансформації застосовуються для прагматичної, лінгвостилістичної та соціокультурної адаптації – для адекватного цільового сприйняття. Втрата гумористичної складової нівелює авторський задум і змістовність першотвору, тому освіченість і творчий підхід мають застосовуватись перекладачем для максимально влучного перекладу комічних складових кінотесту.
ВИСНОВКИ

У дослідницькій роботі розглянуто співвідношення і взаємозалежність понять «кінотекст», «мультиплікаційний фільм», «художній переклад», «кінопереклад», «гумор». Увагу приділено проблемам еквівалентності, що виникають при перекладі та перекладацькому адаптуванні мультиплікаційних фільмів; розглянуто переклад мультиплікаційних фільмів як вид художнього перекладу та гумор як проблему художнього перекладу; визначено поняття гумору та його види; з’ясовано стратегії передачі гумористичного ефекту та значення перекладацьких трансформацій при відтворенні комічного.

Досягнуто мету та виконано завдання у ході дослідження, присвяченого перекладу гумору в мультиплікаційних фільмах українською мовою. Залежно від характеру змін при перекладі, збереженні чи втраті гумористичного ефекту було виявлено 5 груп застосовних трансформацій: лексичні, лексико-семантичні, граматичні, лексико-граматичні та стилістичні. Їх вживання проаналізовано у російськомовному та українськомовному перекладах мультиплікаційних фільмів «Hotel Transylvania» («Монстри на канікулах») та «Megamind» («Мегамозок»). «Монстри на канікулах» – це американський комедійний анімаційний мультфільм, створений студією «Sony Pictures Animation» і випущений у прокат «Columbia Pictures» 2012 року. Професійний переклад мультфільму було зроблено як російською, так і українською мовами; український переклад кінотексту та пісень був розроблений Дмитренком Леонідом Юрійовичем, більш відомим як Олекса Негребецький. «Мегамозок» – анімаційний комедійний фільм 2010 року Тома МакҐрата, спродюсований студіями «DreamWorks Animation», «Red Hour Productions», «Paramount Pictures»; перекладачем та автором синхронного тексту був Федір Сидорук.

У роботі розглянуто приклади використання як буквального перекладу гумористичної складової, так і перекладу на основі часткового чи навіть повного трансформування. Було висвітлено причини втрати гумористичного ефекту та способи його збереження.
Слід зауважити, що розглянутий український переклад є ближчим до тексту оригіналу. Для перекладацького дослідження обидва переклади дуже цікаві, адже іноді перекладачі користуються однаковими прийомами, але є і суттєві розбіжності. Перекладачі використали чимало трансформацій та прийомів адаптації для відтворення гумористичного ефекту оригінального тексту, оскільки складне завдання для перекладача – це адекватна передача змісту. Щоб отримати цільовий текст, який міг би виступати в іншій мові повноцінною заміною оригіналу, перекладач повинен врахувати його лінгвопрагматичну організацію, а також володіти низкою професійних якостей, творчим чуттям та досконало знати реалії вихідної та цільової аудиторій. Перекладаючи кінотекст, що зосереджений на комедії, необхідно враховувати національний характер гумору, адже у різних суспільствах одні й ті самі речі можуть викликати різну реакцію. Комічний ефект може дуже легко втрачатися при неправильному виборі способу перекладу. Перекладач вирішує, відтворювати йому гумор чи ні з огляду на особливості комедійної складової; іноді вдалим є часткове перенесення гумору або пояснення бажаного ефекту.
Перспективою вважаємо практичне застосування зроблених висновків щодо втрати гумористичної складової та рекомендацій щодо її відтворення у власній перекладацькій діяльності, а також перекладознавче дослідження з поглибленою увагою до лінгвостилістичної адаптації гумору при перекладі комедійних кінофільмів.
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ДОДАТОК А
Приклади зіставлення гумористичної складової англомовного оригіналу та російськомовного й українськомовного перекладів мультфільмів «Hotel Transylvania» («Монстри на канікулах») та «Megamind» («Мегамозок»)
	№
	Англійський варіант
	Російський переклад
	Український переклад

	1.
	And burned their clothes
and bit their toes!

And took their candy!
	Разинул рот,

за пятку… цоп! 

Конфетку хвать! 
	Спалив одежину,

укусив за спину!

І… забрав цукерки!

	
	Обидва варіанти мають трансформаційний переклад: у російському варіанті burned their clothes замінено на разинул рот, що є контекстуальною заміною; bit their toes – укусив за ніжки є конкретизованим до за пятку цоп, bit – цоп (схопив) toes – п’ятка, що є логічним після висловлювання розинув рот. В українському дубляжі clothes передається трансформацією конкретизації як одежину, а toes перетворюється на спину, що зумовлено дотриманням рифи задля збереження гумористичного ефекту. Обидва варіанти не втратили кумедності, проте російський переклад більш адаптований і викликає асоціацію із «придёт серенький волчок и укусит за бочок». 

	2.
	Ghouligan!
	Вонила Монстр!
	Вурдалацький!

	
	Еквівалента зазначеного прізвиська у цільових мовах не існує, тому перекладачі створюють власний, що буде вдалим для збереження його кумедності. Український варіант є смішнішим, тому що відтворює «монстрячу» атмосферу одним словом. 

	3.
	Holy rabies! 

Holy rabies!
	Копать-хоронить! Копать-хоронить!
	Святі черви! 

Святі черви!

	
	Як у російському, так і в українському перекладі відбувається контекстуальна заміна rabies – кроликів на більш вдалий та смішніший з огляду на зміст мультфільму про монстрів та вампірів. Проте у російському варіанті висловлювання змінюється повністю, а в українському лише частково: Holy відтворюється еквівалентом Святі.

	4.
	Check it out. І’m a Franken-homie.
	Зацените. Я – Франкен-Кореш.
	Народ, гляньте, я – Франкін-перець.

	
	Check (перевіряти) в обох перекладах конкретизується для більшої емоційності, а homie – братан; у російському перекладі також конкретизується до стилістично зниженого Кореш, а в українському набуває значення перець як складова комічного ефекту. 

	5.
	ls that real, about the garlic thing?

Yes, l cannot have it. My throat swells.

Wooden stake to the heart? Yeah, well, who wouldn’t that kill?
	А насчёт чеснока – это правда?

Да! У меня на него аллергия. 

А про осиновый кол? 

А ты сам поживи с колом в сердце.
	Це правда, що кажуть про часник? Так, я його не їм, горло набрякає.

А про осиковий кілок? Так, кого ним не вб’єш.



	
	В російській інтерпретації змінено порядок слів, наявна лексична заміна about на насчёт, а в українській додається що кажуть; My throat swells – в українському дубляжі перекладено дослівно, а у російському застосовано трансформацію смислового розвитку – у меня на него аллергия, хоча невідомо, чи є у вампірів алергія взагалі. В серце – to the heart в обох мовах вилучається, адже всім добре відомий стереотип про вампірів та кілок, wouldn’t that kill – кого це не вб’є відтворюється антонімічним перекладом у російській мові.

	6.
	I saw her having dinner
and making googly eyes

at some intellectual dweeb!
	Я видел, как она ужинала в ресторане и пучила глазки на какого-то очкастого ботана.
	Я бачив її в ресторані з якимось інтелектуальним глистом!



	
	В ресторані додається в обох мовах, making googly eyes в українській вилучається, а в російській конкретизується до пучила глазки, а intellectual dweeb замінюється на більш адаптоване до сприйняття очкастого ботана та інтелектуального глиста, що зумовлює комічність.



	7.
	Let’s stop wasting time and call

your boyfriend in tights, shall we?
	Посмотрим, что скажет твой приятель в балеронском трико.
	Годі гаяти час, поговоримо з твоїм кавалером у трико.



	
	Український дубляж має конкретизацію boyfriend як кавалер, in tights – трико; у російському дубляжі вилучено wasting time – тратить время, але додано посмотрим; tights поєднює у собі трансформацію додавання балеронском. 

	8.
	I met Mr. Goody Two-Shoes...
	Я и познакомился с мистером Паинькой Ушастым.
	Так я познайомився з містером Добрюсиком.

	
	Іронічне ставлення до персонажа можна простежити ледь не у кожному слові: сленгове Goody Two-Shoes – Паинька має додавання Ушастым, а український варіант має інтеграцію (об’єднання) хороший хлопчик та конкретизацію до Добрюсик. 

	9.
	He took the name Metro Man, defender of Metrocity.
	Он взял себе имя Мачомен! Защитник Метросити! 
	Він назвався Мачоменом, оборонцем Метросіті. 

	
	Український переклад містить інтеграцію в поєднанні з конкретизацією took the name – назвався, Metro Man в обох перекладах складає одне влучне слово Мачомен через трансформацію інтеграції.

	10.
	Metro Man was finally dead. And Music Man was born!
	Мачомен был мертв, Зато родился Мьюзикмен!
	Мачомен нарешті помер, а Музикомен народився! 

	
	У російському перекладі finally – наконец-то є вилученим, dead – метафоризація та гіпербола, адже він взяв собі нове ім’я, а не помер насправді. В обох перекладах Music Man інтегровано в ім’я Мьюзикмен / Музикомен, що полягає в створенні комічного ефекту ще й на фонетичному рівні.



